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CEMAHTHUKA AHTPOIIOHIMY B AHTJIIMCBHKIA ®PA3EOJIOTTT
Y BAPIAHTOJIOTTYHOMY ACIIEKTI

Kosaniox IOpiii Bonooumuposuu,
acn.
Yepniseyvkuii Hayionanvrutl yHieepcumem imeri FOpia @edvkosuua

Konyenmyanizayis ceimocnputinsimms y pisHUX 8apianmax aueaiiicbKol MOGu onocepeoko8yemvCs Hasi6-
HICMIO cCUCmeMU HAYiOHATbHO-MAPKOBAHUX 3HAHb, 00 AKUX HAlexdcamsv i ¢ppazeonociuni oounuyi. Dpazeono-
2i3MuU 3 IMEeHAMU GIACHUMU eepbanizyioms konyenmocgepy JIFOJUHA, a came — it ocnosHi pucu i it cmas-
JIeHHA 00 HABKOAUUWIHBOI OiliCHOCMI, AKI MOXCYMb NO-PISHOMY BUABTAMUCA 6 OCHOBHUX 6APIAHMAX CYYACHOT
aueniicvKoi Mosu.

KirouoBi cnoBa: anenomosua xapmuna ceimy, gpaseonociuna xapmuna ceimy, KoHyenm, gpaseono2iam,
AHMPONOHIM.

AHTJIOMOBHA KapTHHa CBiTy 0a3yeThcs Ha cnenu@iuHux oOpas3ax, KOHIENTax, nepe-
KOHAHHSIX 1 1/1esX, SKi MepeIaloThes 3a JOMOMOTOI0 Bi/IITOBIIHUX JIHTBICTUYHUX 3aCO0iB.
Konnenryamizamist cBiTOCIIpHiMaHHS Y PI3HUX BapiaHTaxX aHTJIHCHKOI MOBH OITOCEpE/-
KOBYETHCS HASBHICTIO CHCTEMH HAIllOHATFHO-MAapKOBaHUX 3HAaHb, A0 SIKHUX HaJeXaTbh i
(hpazeosorivuHi ONUHUIL.

®pazeonorisMu 3 iMEHaMH BIIACHUMH BepOaitizyioTs KoHmentochepy JIFO/JHHA, a
camMe — T OCHOBHI PHUCH 1 ii CTaBJICHHS 0 HABKOJHINHBOI JIHCHOCTI, SIKI MOXYTh IIO-
pi3HOMY BHSIBIISITHCS B OCHOBHHX BapiaHTax CydyacHOl aHrmildcbkoi moBH. CeMmaHTHKa
(hpazeosorizMmy IpyHTYETBCS Ha JOCHTIKEHHI HOTO iJiOMaTHYHOCTI, 00pa3HOCTi, MeTado-
pu3aitii, MeTOHIMi3aIlil, CHMBOJILHUX XapaKTEPUCTUK TOIIO.

CemaHnTuuHi 0co0aMBOCTI (Ppa3eosori3MiB i3 iMEHEM BJIACHUM Y aHIITIHCBKIA MOBI
BXKe OyJIM IPEeIMETOM PO3TIISY HAYKOBIIIB, PO IIO CBiYaTh TUCEPTAIiiHI TOCIIIKEHHS
I'.Il. Manymkinoi, b.M. Axmtoka, 3.P. 3aripoBoi Ta 3.B. Kop3rokoroi. OnHak, y BuIIIe-
3rajlaHux poOOTax BapiaHTOJIOTIYHUI aclIeKT He OpaBcsl 10 yBaru.

BinnoBinHo, akTyandbHICTh TEMH AOCIHIIKEHHS BU3HAYAETHCS BIJICYTHICTIO KOMILIEKC-
HUX HAyKOBUX JIOCTI/KEHB Y Taly3i BapiaHTHOI audepenmiarii ¢ppazeosorii cyqacHoi aHT-
nilicekoi MOoBH. Jloci He BCTaHOBJIEHI BapiaHTHI OCOOJIMBOCTI aHITIOMOBHUX KapTHH CBITY
(OpuTaHCHKOI, aMEepUKaHCHKO1, KaHAACHKOI Ta aBCTPaJMChKO) Ha MPHUKIai X ¢paseosnori-
YHUX OAMHHMI. He BU3HAUeHUM TakOX 3aIMIIAETHCS MUTAHHS CIUIBHOTO Ta BIAMIHHOIO Yy
ceMaHTHIII ()pa3eosIoTi3MiB Pi3HUX HAIlIOHANBHUX BapiaHTIB aHTIIHCHKOI MOBH.

Mema crtaTTi noJisTac y BUBYEHHI MEXaHi3MiB CEMaHTHKH aHTPOIOHIMY y CTPYKTYypi
¢dpazeonorizmy. s ZOCSATHEHHS MOCTABIECHOT METH Y CTAaTTI BAKOPHCTOBYBAJIUCH METO
KOMITOHEHTHOTO aHaJIi3y, OMMICOBHI METO/ 1 METOJ CIOBHUKOBUX JCQIiHIIIH.

Mera cratTi nepeabdadac BUKOHAHHS TaKUX 3A60AHb:

v/ BUSIBUTH yHIBEpCaJIbHE 1 HAlIOHAIBHO-CIEIU(IYHE y CeMaHTHIII (Pa3eoorizmiB i3
KOMITOHCHTOM-aHTPOTIOHIMOM;

v/ oxapakrepusyBaTH TOHSTTS "(paseosoriuna KapTuHa CBIiTY" Ta "KOHIENTyalbHA
KapTHHA CBITYy" Ta BCTAHOBUTH iXHil B3a€MO3B'S30K;

v’ poskputu 3micT Kouuenrochepu JIFOJHUHA 3a NOMOMOrOK BHJLIECHHS Ga30BHX
KOHIICTITIB, PEMpPe3eHTOBAHUX (pa3eoioTi3MaMHu 13 KOMIIOHCHTAMH AaHTPOTIOHIMAMH Y
HalliOHAJbHUX BapiaHTax aHTIIiHCHKOI MOBH.
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06'ekmom nocmikeHHs € (pa3eosori3Mu 3 IMEHEM BIIACHUM Yy CydacHi aHTTIHCHKIH
MOBI, ITpeICTaBIeHI 0JM3bK0 850 OMHUIAMMU.

Mamepianom HayKOBOTO aHaji3y CIyryBaia cylilibHa BuOipka (pas3eosiorizMis i3
KOMITOHCHTOM-OHIMOM B CY4aCHOMY aBCTPATiHChKOMY, aMEPUKAHCBKOMY, OPUTaHCHKOMY
Ta KaHaJIChKOMY HaIliOHAJbHUX BapiaHTaxX aHTJIIHChKOT MOBU, BUOKpeMIICHHUX 13 20 Jiek-
cukorpadiuHux Kepen (AHrmo-ykpaiHcbkuil (paseonoriunnii cnoBuuk, 2005; AHrmo-
pycckwii ppaszeonorndeckuii cioBapb, 1967; Cambridge Dictionary of American Idioms,
2003; Cambridge Idioms Dictionary, 2006; Longman Idioms Dictionary, 1998; Oxford
Dictionary of English Idioms, 2002; The American Heritage Dictionary of Idioms, 1997;
The Australian Oxford Dictionary, 2004; The Canadian Oxford Dictionary, 2004 Ta iH.).

VY dpazeomorii BimoOpakaeThcs 1 PizuyHa KapTHHA CBITY, 1 COIIAIBHO-TICUXOJIOTITHI
CTaHW JIIOJMHHU, a TakoX Ii eMolii, mouyTTs, BHyTpimHiiA cBiT. Lle mae Ham migcraBu
CTBEPIXYBaTH, 10 (Ppa3eosoriyHa CeMaHTHKA € HACKPi3b aHTPOMOLEHTPUIHOIO, OCKiIb-
KH caMe JIFOJIHA € HOCIEM ijiealliB, IIHHICHINX YCTaHOBOK, CHCTEMH 3HaHb. JlaHa cucrema
3HAaHb MOXE OYTH SIK YHIBEPCAJILHOI, TaK 1 HaI[lOHAJIbHO-cIenu(piuHOw. B anrmoMoBHii
KapTHHI CBITY yHiBEpCalbHUMH € 31e011b10ro (hpazeosori3mu, Mos's3afi 3 icropieio Be-
mukoi bputanii (Robin Hood and his merry men), xyneryporo (I'm all right, Jack), 6pu-
TaHCHKOIO JiTeparypoio (pleased as Punch), a Takox i3 BCECBITHBOIO icTOpi€to (cross the
Rubicon), BcecBiTHROIO JiTeparypoto (a Roland for an Oliver), midonoriero (Achille's
heel) Ta 6ioniiHUMY JKepenamu (doubting Thomas).

CrepeoTunu, 3BU4ai, MEHTAIBHICTH, K crienn(ivHi prcH HOCIIB pi3HMX BapiaHTIB Cy-
YacHOi aHTJIHCHKOT MOBH, BHUSIBIISIFOTBCS y (paszeororizMax. BoHHM BHCTyHarOTh OJWHU-
LSIMH BTOPUHHOI HOMiHALil 3aBISKM JIIHTBOKPEATHBHOMY MHCIICHHIO, IO CIENiai3y€eTh-
csl Ha Kareropm3ailii BimoOpakeHUX paHilie BepOasi3oBaHUX KOHIENTiB [300ThIX 2008,
14]. JHani KOHIIENITA CTAHOBJIATH JUISI BIMMOBITHUX KapTHH CBITY HAaIllOHAIBHO-
KyJIbTYPHUH JTOCBiJl, aKyMyJIbOBaHMH MPOXYKT LIHHICHO CMHUCIIOBOI TisSUTBHOCTI €THOCHI-
neHOTH [30moThix 2008, 14]. IlopiBusHHS (paseonorizmiB Paddy wagon (amepuKaHCh-
KWiA, KaHa/JChKUHA Ta aBCTpajiiicbkuil BapianTtH) i Black Maria (6puTaHChKMA BapiaHT)
NOKa3ye, 10 BOHU BepOani3ytoTs ofaHakoBi konuentu 3/I0YHUHEL]H 1 TFOPMA. TloBHic-
TIO Pi3HUIl KOMIIOHEHTHHH CKJIaZ OOYyMOBIIOETbCS ETHOKYJIBTYPHHUMH BiAMIHHOCTSIMU
JTHTBOCIIUIEHOT: B AMEPHIlI aHTPOTIOHIM paddy OyB 3MeHIIICHOIO (HOPMOIO BiJl ipJIaHICh-
Koro iMeHi Patrick, OCKUIbKY caMe ipJIaH/lll CTAHOBWJIM 3HAYHY YaCTKY MOJIIEHCHKUX Ha
MOYaTKy CTAaHOBJIEHHS OLTBLIOCTI AaMEPUKAHCHKUX MICT.

[Tapanensno y CIIIA Bunukna igioma "Black Maria", sxa cTocyBaach KiHHHX Tepe-
rouiB y ['apnewmi. [leperonn BurpaB omHONMEHHUIN CKakOBHA KiHb. [li3Hime maHuM iMme-
HEM TOYalii MMO3HA4YaTH TIOPEMHI apeIlTaHTChKi KapeTH, SIKi IBUAKO TPAHCIOPTYBAIU
37I0YMHLIB y TIOpMy. He3Bakaioun Ha amepuKaHChbKe IMOXODKEHHs, NaHuK (pa3eosorizm
30epircs 34e01IpIIOT0 Y OpUTaHCEKOMY Y3YCi.

Konuenr HACMIIIIKA peripe3eHTyeThCsl OpuTaHChKUM (ppaseosiorismMmom take mickey
out of smb. 1 BIINIOBITHUM aBCTpANIHCHKUM — make a joe of oneself. BiaMiHHOCTI KOMITO-
HEHTHOTO CKII/ly HiBETIOIOTHCS OJIHAKOBOIO TPAaMaTHYHOIO CTPYKTYpOIO (V + obj. + prp.)
Ta CHiBHUMH (JOHOBHMH 3HAHHSIMH HOCIiB 000X BapiaHTiB.

MertonimiuyHo yTBOpeHi ¢pazeonorismu Heath Robinson (OpuTaHcbkuil BapiaHT) i
Rube Goldberg (aMmepuKaHCHKHI BapiaHT) TEX BUSBISIOTH CBOEPIIHY KOHIICTITYai3aIli0
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CBITYy OpMTAHCHKOIO 1 aMEPUKAHCHKOIO JIIHTBOCIIBHOTAMU B Meax ofHiel MOBH. Heath
Robinson 1 Rube Goldberg — nie imeHa pealbHUX XyI0KHHUKIB-KOMIKiB, sIKi 300paKyBaiu
MPOCTi €NEMEHTH y BUIVIAI CKIaIHMX MeXaHi3MiB. PpazeoorisMu XapaKTepu3yloThCs
TOTOXKHOIO CEMaHTHKOIO: BOHU MIO3HAYAIOTh CHCTEMY a00 MEXaHi3M, SKHii BUKOHYE MPOC-
Ti peyl Ha/[3BUYANHO CKJIaIHUMH CIIOCOOaMH.

Hani ¢paseonorizmu € eneMeHTaMu (hpa3eosioridyHol KapTHHU CBITY, 5IKa, B CBOIO 4ep-
'y, TICHO TOB'sI3aHa 3 KOHLENTYaJbHOI0 KapTHHOIO cBiTy. KoHIenTyanpHa KapTHHA CBITY
— e cuctema iHdopmarii mpo 00'€KTH, IO € aKTyaJIbHO 1 MMOTEHIIIHHO HAsIBHOIO Y CBiJIO-
Mocri inguBiga [CeniBanoBa 2006, 256-257]. Onununero indopmanii y Takid cuctemi
BHCTYIIae KOHIENT, (PyHKIlis AKoro moysirac y ¢ikcamii Ta akTyamizarii NOHATIHHOTO,
E€MOTHBHOTO, aCOI[IaTHBHOTO, BEPOATHLHOTO Ta KYJILTYPOJIOTIYHOTO €IEMEHTIB MiHCHOCTI,
BKJIIOUEHHX Y CTPYKTYPY KOHLIENTYallbHOI KapTHHH CBITY, JIe KOXEH HOCIH JIHTBOKYJIb-
TypHu onepye koHuentamu [3omnorsix 2008, 18].

KonnenryansHuii 3MicT ¢ppa3eonoridyHoi OMWHUII PO3MOAUIAETHCS MiX apoM (pase-
OJIOT1YHOTO 3Ha4YeHHs (IHTeHCiOHANIOM) 1 Horo imiikarioHanoM [Anedupenko 2008, 37].
Crnenudika (pa3eosorivHoro 3Ha4eHHS OOYMOBIIIOETHCS HACTYMHHMHU (DaKTOpaMu: ce-
MaHTUYHE SIIPO CTAHOBJATH KOHOTATUBHO-TIParMaTW4Hi CMHCIH, a HOro mepudepiro —
npeaMeTHO-TIoHATIiHI [Amedupenko 2008, 37].

®dakrosoriyHuil MaTepial JaB 3MOTy BUOKPEMHUTH B Mexax KoHuenrochepu JFOJHU-
HA psin 6a30BUX KOHIIETITIB, pENPE3CHTOBAHUX (PPa3COIOTIYHUMHU OJUHULSIMH Y OpUTaH-
ChKOMY, aMEpUKaHCHKOMY, KaHQJIChKOMY Ta aBCTPaJiMChKOMY BapiaHTax Cy4acHOi aHT-
JCBKOT MOBH.

I-y Tpymy CTaHOBISATH KOHLENTH, B IKUX HASBHUH SICKPaBO BUPAXCHUH OLIHHUNA KOM-
noHeHT. Crogu Bxomuth konuent JIFO/JHHA I CYCIIIJIBCTBO: average Joe, Joe
sixpack (amepruKaHCHKHAN 1 KaHAJCHKUIl BapiaHTH), Joe Bloggs, Fred Bloggs (OpuTaHCh-
KMl Ta aBcTpaiiiicbkuil BapianTtH), Joe Blow (amMepuKaHCHKHH, KaHAJACBKUH Ta aBCTpa-
JICHKUI BapiaHTH) TOIIO — BCbOTO Om3bK0 40 (ppa3eosorivHuX OJMHHMIIB.

Konmnenrr 3HAHHA 13 cyOokontientamu PO3YMOBI AKOCTI: clever Dick (6bputanch-
kUi BapiaHT) 1 smart aleck (amepukancekuii Bapianr) i JJYPICTh, penipe3eHTOBaHUH Ta-
kuMu (ppazeonorizmamu, sk doesn't know if it's Thursday or Anthony Hordrens (aBctpa-
niiicekuii BapiaHT), proper Charlie, Ken doll (kanaaceknii i aMepuKaHCHKUN BapiaHTH).

Konnenr YCIIIX Bupaxenuil ¢paszeosioriyHuMu ofuHuIsIMA be in like Flynn, do a
Melba, do a Farnham (yci — aBcTpaniiicbkuii Bapiant). CyMiKHHUM 13 JaHUM KOHLENTOM
BBakaemMo A3APT: bet on a Sydney or the bush, bet like the Watsons (aBcTpaniicbkuit
BapiaHT), shoot Niagara (aMepUKaHCHKHI BapiaHT).

Hdo nmanoi rpynu Takox Hajexutb xonuent HACMIIIKA, npeacTaBieHUd pi3HUMH
(pazeornorizmamu 'y OputaHcbkoMy (take the mickey out of smb.), aBCTpaniiicbkoMy
(make a joe of oneself) Ta xanancrkoMy (play hob) BapiaHTaxX aHTIIIMCHKOI MOBH.

Konuenr BAJIAKVYICTH penpesentyethest (paseosiorismamu  have kissed the
blarney stone i chatty Cathy (aMepuKaHCBKHI 1 KaHAJICbKUI BapiaHTH).

B mexax maHoi rpymnu TakoX BHIIISEMO AUXOTOMIfO KoHUENTiB BAT'ATCTBO (have
a roll Jack Rice couldn't jump over (aBcTpanilicekuii BapiauTt), live the life of Riley,
Hooray Henry (Oputancbkuii Bapiant) ta bI/JHICTb, penpesentoBanuil y ¢pazeomnori-
3Mi poor as Job.
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Beporo B Mexax mepmoi rpynu 0yito BUAUIEHO 31 KOHIENT.

II-a rpyna o0'eqHy€ KOHLIENTH, B SIKMX BUSBISIIOTHCS PHCH XapakTepy JIOAWHH (BChO-
ro — 6 KOHIICIITIB).

o naHoi rpynu Hajexarb:

koutient XOPOBPICTh: as game as Ned Kelly, fight like Griffo, Ned Kelly, put the
McGinnis on (yci — aBcTpainiiicbkuii BapiaHT);

koHtent CKVIIICTh: as mean as hungry Tyson, meaner than a goldfield Chinaman
(aBcTpamiliceknii BapiaHT);

xonuent J5AHJIMBICTD: Florence Nightingale;

koHuent bJIAI'OPO/[HICTh: Kelly methods (aBcrpaniiicekuii Bapiant), Robin Hood
policies (OpUTaHCHKHI BapiaHT);

koutient HEBPIBHOBAKEHICTb: nervous nelly, nice nelly, raise Cain, send smb to
Coventry (OpuTaHCEKHH BapiaHT).

Jo III-o1 rpynu BXOASATH KOHLIENTH, SIKI PENPE3EHTYIOTh €MOIIi 1 MOYyTTs JIIOAWHY 3a-
cobamu oHOMAacTU4HOT (paszeosorii. Croau BigHOCUMO Taki koHuenTH, sik 3/JICTh: full of
Old Nick, mad as a Chinaman, XOPOILLIUM HACTPIH: grin like a Cheshire cat, happy
as Larry (aBcrpaniiicekuii i Oputancekuil Bapiantun), pleased as Punch, 3bEHTEXE-
HICTh: not to know whether Arthur or Martha (OpuTaHCHKHHN 1 aBCTpaiiicbKuil BapiaH-
™), KYMEJ[HICTh: Dad and Dave (aBcTpaitiicbkuii BapiaHr).

IV-y rpyny cranoButs xonuent JIFOJCHKI CTOCYHKH, npencraBneHuii cyOKoH-
uernrroM /[PVJKBA: Damon and Pythias 1 David and Jonathan.

Mo V-oi rpynu Hanexuts kouuent @I3UYHI BJIACTHBOCTI, axuii penpe3eHTyeTb-
cs1 cyokonuentamu BIK: old as Adam, old as Methuselah, older than Adam's father ta
PO3MIP: man outside Hoyts.

I-a, II-a Ta IlI-a Tpymu CTAaHOBJIATH IHTCHCIOHAJ 1 HABKOJIOSIEPHY 30HY KOHIIETITOChE-
pu JIFO/JHHA, a IV-a i V-a rpynu — ii nepudepito.

3 OomMCaHOIo BHILIE NOCITIUKEHHS IOCTA€ MOXKIMBHM 3POOMTH HACTYIIHI BHCHOBKH.
Posrnsan cemanTuku (ppazeosoriaMiB i3 KOMIIOHEHTOM-aHTPOIIOHIMOM B aHTJIOMOBHIN
KapTHHI CBITY TICHO TIOB'SI3aHUI 13 BUBUCHHSAM (hPa3eoIOTivHOT 1 KOHLENTYalbHOT aHTJIO-
MOBHHUX KapTHH CBITYy B 3arajJlHOMY, 1 OKpEeMHX KapTHH ii BiANOBIAHHUX HalliOHAJIbHUX
BapiaHTiB (OpPUTAaHCHKOTO, aMEPUKAHCHKOTO, KaHA/ICKKOTO Ta aBCTPANIHCHKOT0) 30KpeMa.
®dpaseosioriyHa KapTUHA CBITY TICHO MOB'sI3aHa 13 BiJIMOBIIHOIO KOHIICNITYJIbHOK KapTH-
HOI0, 0a30BOI0 OAMHUIICIO SIKO1 BHCTyNae KoHUent. dpas3eosiori3Mu y pisHUX BapiaHTax
AHTJIIChKOI MOBH MOXYTh BepOani3yBaTu ofHi i Ti )k kKoHenTH. CeMaHTHYHE SAPO KOH-
HENTY 3yMOBIIOETHCS HOTO KOHOTATUBHO-IPArMATUYHAME CMHCIIaMU, a Horo repudepis
— MPEeIMETHO-TIOHSATIHHUMH.

AHai3 ceMaHTHKH aHTPOTIOHIMIB Y CKJIaJli aHTIIHCHKUX (hpa3eosIori3MiB 1aB MOMKIIH-
BicTh yTBOpUTH KOHIenTochepy JIFOJHHA, B Mexax sikoi Oyio BHALIEHO 5 Tpym 6a30-
BUX KOHIICTITIB, XapaKTEPHUX JUIS IAHOTO MacHBY (hpa3eoioTivHMX OAMHUIG. B Xoxi o-
CJIIJDKCHHS TaKOK OYJI0 BUAUIECHO spo KoHIenTochepu Ta i mepudepiro.

[lepcriekTBa MOAANBIIMX TOCTIKEHb BKIIIOUAE TUCKYPCHBHY Bepupikamiro (akro-
JIOTIYHOTO MaTepiaiy y JUCKYPCi, MOAAIBIINN TONIYK 1 BCTAHOBJICHHS! CUCTEMH 0a30BUX
KOHIIENITIB, JUIA SIKMX XapakTepHa BepOamizauis y ¢pazeosorii HamioHaJIbHUX BapiaHTiB
AHTJIIChKOT MOBH, a TAaKOXK YKJIaJaHHA (DPA3€OJIOTIYHUX CIIOBHHKIB.
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Konyenmyanuszayua Muposocnpusamus, 6 pasHvlX 6apUaHmax aHeauliCKo20 A3blKa 0Nocpedyemcs Haaudu-
eM cucmemvl HAYUOHATbHO-MAPKUPOBAHHBIX 3HAHUL, K KOMOPbIM NPUHAONEHCAm U (paseonocudeckue eou-
Huybl. Opazeonocuzmvl ¢ umeHamu coobcmeennvimu gepbanusupyiom konyenmocgepy YEJIOBEK, a umento
— ee OCHOBHble Yepmbl U OMHOUleHUe K OKpydcaroujeli OelicmeumenbHOCmu, Komopslie MO2yn no-pazHomy
0mobpadcamvcsi 8 OCHOBHBIX BAPUAHINAX COBPEMEHHO20 AH2NULICKO20 A3bIKd.

KiroueBbie croBa: anenosasvlunas kapmuna Mupa, ¢paseonocuieckas Kapmuna mupa, Konyenm, gpazeo-
JI02U3M, AHIPONOHUM.

Worldview conceptualization is represented by a system of nationally-marked knowledge in different
variants of the English language, including also phraseological units. Phraseological units with proper
names verbalize the conceptual field THE MAN, in particular his or her main characteristics and his or her
attitude towards society at large, which can be manifested in different ways in the main variants of the
English language.

Key words: English worldview, phraseological worldview, concept, phraseologism, anthroponym.
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